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IManin €. MucieHHEBa KapTHHKA K TUIT (Ppa3eooridHOr0 KOHIIENTY; KUTBKICTh Oi0morpadidyanx mkeper — 19; mMoBa

YKpaiHChKa.

AHoTanis. Y crarTti HaeTbcs Mpo 0CcOOMMBOCTI BepOamizalii KOHIENTY-MUCICHHEBOI KAPTUHKH SK TUIY CTPYKTYypH
Npe/CTaBICHH 3HaHb, HOCISIMHU SIKHX € pazeMu aHIIIHCHKOT Ta yKpaTHChKOT MOB. 3alpOIIOHOBAHO OCHOBHI ITI/IXO/IM 10 aHai-
3y Ipolecy BepOaizarii JoCIIiKyBaHOTO KOHIIETITY, a TAKOXK JIeTali30BaHO HOTO BU3HAYCHHS. Y MeKax 3aCTOCYBaHHS HOBOT
MapaJurMy HayKOBOTO 3HaHHSA B KiHII XX CT. chopMyBaBcs MO HA MOBY SIK IHCTPYMEHT HaOyTTs, 30epiranHs il mepenadi
indopmariii, a Ha JIHIBICTUKY — SIK OJIMH 13 HAHBaXXJIMBIIINX CKJIAJHUKIB KOTHITHBHOI HAyKH, IO 00’ €JIHYy€ LUTHI KOMITIEKC
CYMDKHUX JIHMCIHMIUIIH, y IEHTP] YBar sSIKMX € BUBUCHHS PO3yMy W MUCJIEHHS JIOAWHH. YBEIEHHS B I'yMaHITapHI HayKH aH-
TPONOLECHTPUYHOI apaIUTMH, BiAMOBITHO 10 SKOT MOBHI SIBHIIA PO3MIISAAAIOTHCS B TICHOMY B3a€EMO3B 3Ky 3 JIFOAMHOIO, 11 CBi-
JIOMICTIO Ta CBITOPO3YMiHHSIM, BU3HAYMJIO MOTIHOJICHE JOCII/DKeHHS TIPOIIeciB KOHIeNTyai3anii i kareropusanii QiicHOCTI
B PI3HUX HampsiMax CydacHOi (iIonorii, BaskJIMBe Miclie B SKilf 3aliMae KOTHITONOTIS. Sk HOBHMI HampsiM KOTHITHBHOT HAyKH,
BOHA € TIOTY>KHUM 1HCTPYMEHTOM PO3KPHUTTS €THOKYJIBTYpPHOI crienin()iku, OCKUTBKU 00’ €KTOM ii BUBYCHHS € MEXaHI3MHU CTPYK-
TYpyBaHHS 3HaHb, [0 MICTATHCS B MOBHHX OJMHUIISX, CITIBBIHECCHHUX 31 3HAHHIMH IIPO KYJIBTYpPY i iXHIX HOCIiB. Baxinse
MicIie y JIIHTBOKOTHITOJIOT1T 3aliMae BUBUCHHS (hpa3eosIorizaliii, mopsiy i3 mporiecaMy CeMaHTHYHOTO MepeTBOPEHHST KOMITOHEH-
TiB BUIPHHX CJIOBOCIIOIY4Y€Hb, IOJIHOBOI OpraHizalii JeKCHKO-(Ppa3eonoriyHiX OIUHMIb, MEXaHi3MaMH KOTHITHBHOTO MOJIe-
JIIOBAHHSI Ta OIKMCOM KOHKPETHHX JIEKCHKO-()Pa3eoIOrYHUX TOIIB.

AHaJi3 KOHIIENITIB-MHUCJICHHEBUX KapPTHHOK, BUPAKEHUX ()Pa3eoIOriTHUMHI OAWHHILIMI aHITIHCHKOT Ta YKpaTHCHKOT MOB
MOKAa3aB, 10 TEPMiH «KapTHHKa» B KOTHITHUBHIN JIIHTBICTUII € YMOBHUM 1 BXKHBAETHCS HAa TIO3HAYCHHS 00pa3iB, AKI CXOILIIO-
I0ThCSI HOCISIMM MOBH B TPOIIEC MTi3HAHHS MPEAMETIB UM SBHUIL HABKOJIHUIIHBOI TIHCHOCTI. Y XO/Ii TOCTIIKEHHsI OyJI0 BUSBICHO
HU3KY PI3HOBH/IB KOHIIENTIB-MUCICHHEBUX KapTHHOK, BepOalli30BaHUX PI3HUMH 32 3MIiCTOM Ta (opMoIo (pazemMamu, a came:
1) 30oMoppHUME (HPa3eOTOTIYHUMHU OIMHUIIIMY; 2) ppaseMaMu, 3MICT IKAX POPMY€ YSBICHHS, TIOB’sI3aHi 3 IEpCHECEHHIM
o0OpasiB apredaxriB Ha aroauHy; 3) G6iOmiiiHuMu dpazemamu; 4) BUCIOBAMH, 10 MICTATh XapaKTEPUCTUKY KOIbOpY S5) dpa-
3€0JIOTIYHIMH OJAMHMIPIMHU 3 KOMIIOHEHTOM-()iTOHIMOM. 3p00JI€HO BUCHOBOK PO Te, IO (pa3eMH-KOJIbOPATHBH, SIKi BepOa-
JI3yIOTh KOHIETITH-MHUCIICHHEB] KaPTHHKH, € OMHIMH 3 HAMOUIBII KYJIBTYpHO MAapKOBAaHHUX THIIIB BiZOOpaXeHHS €THOMOBHOT

peanbHOCTI.

KurouoBi cioBa: xonment, ¢ppaszeMa, KorHiTHBHA (paseosnoris, Gppa3eooriyHi THITN KOHIENTIB, MUCICHHEBA KAPTHHKA.

IMocranoska npodaemu. B3aemonis Gppazeosorii
Ta KOTHITMBICTUKM cTajia HEOOXIAHUM 1 HEBiJ eMHUM
KOMITOHEHTOM MOIIHUOIEHUX JIOCII/KEHb, 10 CTOCY-
I0TBCsl CMIOCO0IB 00pa3HOi penpe3eHTallii CeMaHTHKH,
XapakTepHoi Ui (hpa3eosoriyHuX BHUCIOBIB. Korwi-
TUBHMH MiJIXiZ 10 BUBYCHHS (pazeM HUHI Jla€ 3MOTyY
BUSIBUTH W ommcard crienu(ivHi prucH MEHTaJIbHOCTI
HapoJ1y, OCOOIMBOCTI H10ro MarepialbHOro i TyXOBHO-
TO XKHUTTA. X0o4a CTPYKTYpPH IPEACTABICHHS 3HAHb ITiJT
KyTOM 30pY KOT'HITUBHOT JIIHTBICTHKH i OynH Tpeme-
TOM JICSIKUX HayKOBHX PO3BIJIOK, yc€ IIe 3aIHIIAETHCS
HE3 SICOBAHO HHM3Ka HA3pUIUX MHUTaHb MO0 MMOIANb-
IOr0 BUBYCHHS cHenudiku (pa3eosoriyHuX THIIB
KOHIIENTIB. Y 1bOMY SIKpa3 1 MoJjsirac aKTyaJbHIiCTh
PO3IIOYATOTO JAOCIHIKEHHS Y cdepi Tunonorii ¢pase-
OJIOT1YHUX KOHIICTITIB.

AHaJi3 mocaimkeHHs1 0a3yeThCs HA JIHTBICTHY-
Hux norminax O.C. Kybpsikooi [KyOpsikoBa 1997],
A.Il. babymkina [baOymkin 1996], M.®. Anedipen-
ka [Anedupenko 2005], x. Jlakodda [Lakoff 1987],
MM. Tomoxuna [[Tomoxun 2019] ta H.®. Ben-
xuHoBNY [Bemxnnosnu 2018] Ha kareropusaiiro Ta
CTPYKTYpPHU3aIlif0 3HaHb Y MHUCJICHHI JIIONHH.

Meta cTaTTi — BUSBICHHS i OIHC 0COOIMBOCTEN
aKTyai3amii KOHIICTITIB-MHUCICHHEBUX KapTHHOK SIK
CTPYKTYD IpE/ICTaBICHHs 3HaHb, BepOanizoBaHux (pa-
3eMaMH aHTIIIHCHKOI Ta yKPATHCHKOT MOB.
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Metoau nociimkeHHs. /i NOCATHEHHS METH
3aCTOCOBAHO TaKi METO/M: KOHIENTYaJlbHUH aHai3,
BHUBYCHHS CJIOBHUKOBUX JC(iHINiNA, KOTHITHBHO-CE-
MaHTHYHHAN MIIX11 10 3°sICyBaHHS 3MICTY (ppa3em B aH-
TTHACHKIH Ta yKpaTHCBbKIH MOBax.

BukJjiang ocHoBHOro marepiany. JocmimkeHHs
crnoco0iB BepOaizaiii KOHIENTY IPYHTYEThCS Ha TBEP-
JDKEHHI TIPO Te, 1110 MOBa BUSBIISE i 00’ €KTUBYE T€, 5K
JIIOZIMHA CIIPUHMAE CBIT Ta SK BiH KaTeropusyerbcs ii
ceigomictio [KyOpsikoBa 1997]. Posmisnaroun nporec
BepOarizaii KOHIENTY, AOCTITHUKH BHIUISIOTH Y HBO-
My Taki etanu [Anedupenko 2005]:

1) Etan ceHCOpHO-TIEpLETITUBHOTO BiTOOPaKEHHSL.

2) Etamn ysBneHHs.

3) Etan moHATTEBOTO MUCIICHHSI.

Ha nymxy A.I1. baOyikina, «MUCIICHHEBA Kap-
THHKA — 1€ CYKYIHICTh 300paXeHb Yy TyMKaX JIIOIUHA
a00 1HAWBIAyalbHIN, KOJCKTHBHIM YK HAI[lOHAIBHIN
cBinomocrti. Hanpuknan: nasian, ciamceki OnuzHOKU
ta iH.» [badymkun 1996, ¢.223].

Ha namry 1ymKy, MHCIICHHEBAa KapTHHKA € KOH-
LEeNnTOM, SIKUi BijoOpaxkae HaisCKpaBilll 30BHIMIHI
O3HAKM MPEIMETIB UM SBUII, IO CIIPUHHATI JIOIUHOIO
3a JIONOMOTOI0 30Dy, & TAKOXK 3aKPIIUICH] Y TaK 3BaHUX
obpaznux cxemax. OCKiJIbKH YyTTEBHIA 00pa3 Bigirpae
Y1 He HaHBaXIUBINIY poJib Y (OpPMyBaHHI spa KOH-
LETITY, «JTIOMHA HE MOYXKE JJalli TIPOCYBATUCS B Mi3HAH-
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Hi HaBKOJMIITHBOI AIHCHOCTI Ge3 3BEpHEHHS J0 M-
METHO-00pa3HOi OCHOBM KOHLENTY» [BemknuHoBHY
2018, c.86]. BonHowac 3ayBa)knMo, IO TOHATTSA «00-
pasHicTh» Ta «00pa3» € LEHTPaIbHUMH Y (inocodii,
TICUXOJIOTI] ¥, 3BUYaifHO, y MOBO3HABYHX JUCIUTLTIHAX.
Tomy 3ycTpidaemo Iy HU3KY BH3HA4YEeHb HOHSTTS
«o0pa3» BIAMOBIAHO 1O HAYKOBHX MApPAJWUTM, Y SKHX
BOHO BXKHBA€THCS. 3BEPHEMOCS J0 JIESIKHX 13 HUX.

1) O6pa3 — 11e «ogHa 3 GyHIAMEHTATBHUX (HOpPM
opraHizanii CUXiky. Y JIHTBICTUIII OOMEKYIOTHCS KOH-
cTaramisiMi TOTO, 1[0 y 3HAYEHHI MOBHHX OJMHHMIIb Ha-
SIBHUH YyTT€BO-00pa3HMi KOMITIOHEHT, OJIHAK MaJIo IO
BiJIOMO TIPO HOTO XapaKTEPUCTUKH 1 MicIie B TITOOANBHIN
CTPYKTYpi MOBHHX 3Ha4eHb» [Koioiz 2002, c. 226].

2) O6pa3HiCTh — «I1€ MOTHUBYBaJIbHA O3HAKA (MOB-
Ha peaJti3allis 9yTTEBOTO ysBIECHHs abo acouiarii), o
JAIIa B OCHOBY HallMEHYBaHHS IEBHOTO €JIeMEHTa
JUMCHOCTI 1 3 PI3HUM CTYNEHEM BHPA3HOCTI BHCTYIA€
AK BHYTPIIIHS (opMa BIATIOBITHOTO MOBHOTO 3HAKa.
2. Y NiHTBOCTHJIICTHUII — HASIBHICTh Y MOBHOI OJTUHHIII
CIIOBOBXXHBaHb a00 BXKe CPOPMOBAHOTO TEPEHOCHOTO
3HAYEHHS 3 SICKPAaBUM, OKUBHUM» BHpa’KaJIbHO-300pa-
JKYBaJbHAM e(ekToM, MoOymoBaHUM Ha MeTadopud-
HUX (30710me 8010CCs), PiAIE METOHIMIYHUX (CusuHa
— npo cmapicmy) Ta iH. acomiamisx» [Tarapenko 2004,
c.422].

Jlesiki HayKOBIII 3a3HAYAIOTH, IO B MO3KY JIFONIH-
HU HEMa€ KapTHHOK y OyKBaJbHOMY 3Hau€HHI IIbOTO
CIIOBa, OCKUTBKH «KapTHHKa» — IIe JIUIIE 00pas3, KA
CXOIUTIOETBCS TI3HAHHSIM HOCIIB MOBHM 3 HasBHUMH
JUTA TIpeIMeTa 30BHIMIHIMU XapaKTepUCTUKaMH [AJie-
¢upenxo 2005]. Cemu, siKi Tat0Th 3MOTY TPOCTEXHUTH
KOHIIENT-KapTHHKY B CEMAaHTHUIII MOBHHUX 3ac00iB, Ha-
3MBaIOTh 00pa3HUMH, OCKIIBKM BOHH JIMIIE «KApPTHH-
HO» Bi100pakaloTh YSBICHHS PO 00’ €KTH UM SBUIIIA.

JIx. Jlakodd 3a3Hadae, Mo abCTpakTHE MUCIICH-
HS JIIONUHHU — I1e MeTaQopuyHa BEpCis MUCICHHS Ha
ocHOBI kapTHHHHX 00pa3iB [Lakoff 1990]. LlikaBoro €
TaKOXX TyMKa YYEHOTO 11010 30epiraHus Takux oopasiB
y MO3Ky JtonuHH. Ha BiaMiHy Bif KoM 'torepa, siKHA
30epirae naHi y GopMi KOHKPETHUX YHCET, MEHTAIbHI
300pakeHHs (DYHKIIOHYIOTH JICIIO0 IHIIAM YuHOM. Tak,
HaTIPUKJIIa]l, TOPIBHIOIOYH JKIHKY 3 MII[aHUM TOAWHHH-
KOM, MM BHUKOPHCTOBYEMO 3arajibHi Bi3yaJIbHI Xapak-
TEPUCTHKH, SIKi JAIOTh 3MOTY 3iCTaBUTH 00pa3 >KiHKH
3 SIKUMOCH TIpeJMeTOM. ToOTO BifOyBaeThcsl NEBHA
TOTIONIOTIS Ha OCHOBI y3araJdbHEHHS TeOMETPHUYHUX
¢dopm. s komIr’iorepa Taki y3arajdbHEHHS CTalOTh
HEMOXXJIUBUMH Yepe3 iXHro iaeanizarito. Tak, mpu Haii-
MEHIIIOMY BiJIXHMJICHHI BiJI €TaJIOHHOTO 00pa3y oMy He
BIACTHCS PO3II3HATH TOW UM TOH 00’ €KT. YUeHni mif-
KpECIIoe, M0 KOTHITMBHA JIIHIBICTHKA BHU3HAYa€THCS
MParHeHHSAM OXapaKTepU3yBaTH BECh CIIEKTP JIHTBiC-
THUYHHX Yy3arajlbHEeHb, NPUAUISIONN BOJHOYAC BEIUKY
yBary eMIIpHYHAM BIAKPUTTSAM IIPO NPUPOAY PO3YMY
Ta MO3KY JIFOJIHHU.

Kaprunaamii Xapaktep MaiOTh BHUCIOBH, SKi
00’€KTHBYIOTh MUCIICHHEBI 00pa3y Ha MO3HAYCHHS 30-
BHIIITHBOTO BUAY JIOAWHWA. Hampumkianm, ykpaiHchka
bpazema «y uiv mamu Hapoouna, sk Mamu 6pOOUNAY,
MHUCJIEHHEBO CTOCY€ThCS rojioi JoguHu. Hamp.: «Xowmi
i camomy 6y10 Mpoxu He36UUHO CMOSAmMU OMax, He
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MACKYIOUUCH, HEMO8 3 ABUBCA HA JIOOAX 20NUU-20i-
cinvku, sik mama spoounay (O.Ionuap).

SIckpaBMMHU NPUKIAAaMH  KOHIICHTiB-KapPTUHOK,
sIKi 00pa3HO MepearoTh 3MICT KOHIICITY, MOXKYTh CITy-
ryBaTH 300MOp(Hi (ppa3eoroTiuHi OTUHHMII.

- cold fish — ‘naxa6a’ [bapanues 2005, c. 223];

- dead duck — ‘HikuemHa, TIpomamia JOnuHA’
[Bapanues 2005, c. 262];

- a stalking horse — ‘mincraBHa oco0a; QiKTHB-
Ha KaHIUIATypa, TEXHIYHUN KaHIUAaT Ha BHOOpax’
[Baparmes 2005, c. 480];

- chicken-brained — ‘ nypuuii, oomexenuii’ [ba-
parmes 2005, c. 180];

- cnina Kypka — ‘ciina abo 3 MOTaHUM 30POM
monuaa’ [CYM, T. 1V, c. 410];

- 3aaua eyba — ‘MenuyHui Tepmin. [Ipupomke-
HEe HEHOpPMaJIbHE PO3/IBOEHHS BEPXHBOI TyOH B JIHOIH-
HU'. («BiH... IpOBIB 6araro IIACTUYHUX OIEpPALliid. ..
3aauoi 2ybu, BOBUOI mami, nedexTiB Hocay) [CYM,
T. II, c. 185];

- 6064Ya nawja — MeJl. — ‘HeMpaBUIbHE 3POILECH-
Hsl TIOJIOBUH TiAHEOIHHS, MIPH SIKOMY TTOPOKHHUHA HOCA
0e3mocepeHbO CIIOMYYA€EThCS 3 MOPOKHUHOIO poTa’
[CYM, T. L. c. 712].

Jlo oxpemoi Tpymu MOXKXHA BiIHECTH KOHIICTITH-
MUCJICHHEBI KapTHHKH, BepOaji3oBaHi 300MOpGHUMHU
(hpazemMaMu TOPiBHAIBHOTO XapaKTepy:

- as sly (abo cunning) as a fox — ‘XuTpuit sK
mcnns, mucoM migmuTaii’ [baparmes 2005, c. 870];

- as hungry as a wolf— ‘ronognuii sk BoBk’ [ba-
panmes 2005, c. 465];

- as proud (abo vain) as a peacock — ‘ropauit sk
MaBUY, YBAaHJIUBUH, uxatuii’ [bapanues 2005, c. 777];

- as quiet (abo silent, still) as a mouse — ‘TUXWi
SK MHIIA; 10 mpuTaiBes, sk muma’ [bapanmes 2005,
c. 805];

- as stubborn (abo obstinate) as a mule — ‘Buep-
Tuii sik ocen’ [bapannes 2005, ¢. 710];

- as brave (abo bold) as a lion — ‘cMUTABHIA SIK
neB’ [bapanues 2005, c. 150];

- as an owl — ipon. ‘ 13 cepilO3HUM BHUIISAOM’
[Bapanues 2005, c. 438];

- as slow as a snail (abo as a tortoise) — ‘To-
BUIBHUH SIK PABIINK; JIy’KEe MIISIBUI (X0 32 CMEPTIO I10-
cuiatn)’ [bapanmes 2005, c. 8717;

- asinnocent as a kitten — ‘Hi B YOMy HEIIOBUHHA
monuHa; HeBUHHA ronnHa’ [bapanmes 2005, c. 533];

- as fast as a hare — ‘wBUAKWA 5K 3a€np’ [ba-
panmes 2005, c. 323];

- as blind as a bat (abo as a beetle, as a
brickbat, as a coot, as a mole, as an owl) — ‘30Bcim ci-
MU, CIIMUAI SIK KPIT; neper.CIinui, 1o He 0auuTh, HE
rmoMivae, He PO3yMi€ TOTO, IO BigOyBa€ThCS HABKOJIO
Hporo’ [bapanies 2005, c. 144];

- as gentle as a lamb — ‘cMupHUH, THXHH, K
sirust’ [bapanues 2005, c. 371];

- as strong as an ox — ‘CUIbHUH 5K OMK’ [bapan-
ues 2005, c. 295];

- as busy as a beaver (a0o as a bee, as a beehive,
as a hen with one chicken) — ‘ yxe 3aiiHATHI, METYIII-
muBui, kroniTani” [Bapannes 2005, c. 177];

- as silly as a goose (as stupid as a donkey) —
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‘mypHuii ax cBitutecs’ [bapanmes 2005, c. 863].

3BEpHEMO yBary Ha Te, 10 B)KUBAHHS ITPUKMET-
HUKA JUIA TIOPiBHAHHS BHPaKa€e HE BEIHUKY Mipy O3Ha-
KM, OCKUJIbKHM BOHA ¥ TaK € JOCUTh BUCOKOIO, & CITy)KHTh
JUIA TIJACHICHHS EKCIIPECHBHOCTI KOMIAapaTHBHOTO
BuciioBy. Slk Oaunmo, 3 JaBHIX 4aciB TBapuHa Oyna
JUISL JIFOZICH HE JIMIIE JKEPETIOM XapdayBaHHS Ta CHPO-
BUHOIO JUIsl CTBOPEHHS OZIAATY, a ¥ MIpMJIOM 0ararbox
JFONCHKUX SKOCTEH — SIK (PI3UYHUX, TaK 1 MOpPATBbHUX.
VY Takux KOMIIapaTHBHHUX (hPa3eoOTiYHUX OIUHHUILIX
i3 MaKCHMaJIbHOIO OYEBHIHICTIO BiOOpaKatOTHCS Ha-
HioHasbHI (hOpMH 0OPA3HOTO MHUCIICHHS.

MicneHHeBa KapTHHKA SIK THI (Pa3eoIOTi9HOTO
KOHIIETITY PENpE3eHTYEThCSI TakoXk (pasemMamu, 3micT
SKUX (hopMye YSABICHHS, OB S3aHI 3 MEPEHECEHHIM
00pa3iB apmeghaxmie Ha TIOIHHY.

- as swift as an arrow — ‘IBUAKAHN, K CTpina’
[Bapanues 2005, c. 906];

- as swift as a bullet — ‘ctpimkuii, sk xyns [ba-
panues 2005, c. 906];

- as clean as a new pin — ‘AUCTEHBKUH, OXaii-
Hull’ (YKp. sk i3 eonxu) [bapanues 2005, c. 696];

- bopoda nonamoro — ‘mmpoka 6oponaa, GopMoro
CXO’Ka Ha Jiornary. bopomy mmpoxi i pisHOMaHiTHi: Jio-
maroro, namnom, oaxenbapmgamu’ [CYM, T. IV, c. 545].

[HIIMMU (pa3eoIOTIYHIMU OAMHULISIMH, B SIKMX
MIPOCTEXKY€EThCS KAPTUHHNHN XapakTep, MOXKYThb CIIyTy-
Baru 0i0miiiHi ¢paszeonorizmu. Hampukian:

-y kocmiwomi (8 o0edxci) Aoama (€su, Aoa-
ma i €su) — «Odedxcy npuxonuut Ha pyKy I udewl, AK
€ea. Kinomempu mooicews iimu omax ynpoooeic Kocu 6
Kocmiomi €eu, He pu3UKYIOUU HIKO20, KDIM NINAxis, 3y-
cmpimuy [Komoiz 2002, c. 6].

- wolf'in sheep's clothing — ‘BOBK y OBEYiif IIKY-
pi’ [bapanmes 2005, c. 1023].

Erumonoriuna nosinka. ®paza Gepe cBiif nmova-
TOK Bix mpomoBifi Icyca Xpucra, 3anmcanoi B XpuCTH-
ssacbkoMy HoBomy 3aBiTi: «Ocmepieatimecs ¢hanvuiu-
8UX NPOPOKIB, AKI NpUx00smsb 00 8AC 8 08euill WKYDI,
ane 6cepeduti 6OHU € GoGKamu-xudxcakamuy (€BaHremie
Bim MartBis 7:15, Bepcist kopoist SIkoBa).

- abull of Bashan — iepeH. ‘iepuxoHcbKa TpyOa
(po momMHY 3 Ay)Ke TYYHHM TOJIOCOM); BAaCAHCHKUH
oyraii’ [bapannes 2005, c. 173];

ETtumororiuna moBinka. Llei mcamom crocyeTbes
CHIbHUX «OMKiB bamanay, ski MeTadOpH4yHO OTOUY-
FOTh TICAJIMOTIMCIIA — 1 3pemToro, Icyca. buku, sk mroti
3Bipi 3HaYHUX PO3MipiB Ha macosuinax [lamecTnnu —
e o0pas, sIKMi BUKIIMKAB MOYYTTSA CTPAXy y THX, XTO
JKUB Ha TOH vac.

- a lost lamb — ‘3abmynna BiBI, TIOMWHA, IO
30mtacs 3 BipHoro nuusixy’ [bapanues 2005, c. 630];

Jlo okpemoro Tumy ¢Qpasem, sKi BepOami3yIOTh
KOHIICTITH-MHUCIIEHHEBI KapTHHKH, MOXKHA BIJIHECTH
(hpaszeosoTiyHi ONUHUII, IO MICTITD XapaKmepucmu-
Ky Konbopy. CrlouaTKy BUBUEHHS CIIPUHHSITTSI KOJIBbOPY
BimOyBajocs B MeKaxX KOJNBbOPO3HABCTBA, 3TOAOM IO
JIOCITIJPKEHb [IbOTO MUTAHHS MPUEHAINCS COLIOJIOTH 1
ricuxoyory. JIIHTBICTHYHIH aHami3 Hiel mpobieMu nae
3MOTY 3pO3yMITH T€, SIK Pi3HI KyJIBTYpH BUKOPUCTOBY-
I0Th XapaKTEPHCTHKY KOIbOPY VI CBOIX OOpa3HUX BH-
CJIOBJIIOBaHb. TaK, HANPUKJIA[], Y MOBJICHHI CUILCHKOTO

HaCeJICHHS ICHY€E BeJTMKa KiJIbKICTh CJIiB Ha TO3HAYCHHS
BIZTIHKIB 3€JICHOTO KOJBOPY, OCKLIBKU 1€ BaXKJIHMBO Y
CIIOCTEPEKEHHI 3a BPOXKaeM. 3a JOMOMOTOI0 ArdepeH-
Iiarii BIATIHKIB JTFOIM MOXYTh BHCIIOBIFOBATUCS MO0
CTHUIJIOCTI BPOJKAIO Ta HOTO SKOCTI.

[ikaBuMHU y IIbOMY IIIaHI € aMEPUKAHCBHKI BH-
cioBu yellow journalism abo yellow press, siki cTanm
B)XMBATHCS 110 BCbOMY CBITI Ha TO3HAUYCHHS OPEXJINBOI,
HU3BKOIIPOOHOT KYPHANICTHKH, y AKIH BUKOPHCTOBY-
FOTBCSI JICIICBI CEHCAIlIT Ta PI3HOMAHITHI CKaHIAIH IS
TOTO, 00 MPUBAOUTH SKOMOTA O1TBIIY KiJIBKICTh YN Ta-
giB. Y cioBuuky Collins 3HaX0AMMO Taki BU3HAYCHHS
BUCIOBY yellow journalism:

1) “the type of journalism that relies on
sensationalism and lurid exaggeration to attract
readers”;;

“the use of cheaply sensational or unscrupulou
s methods in newspapers, etc. to attract or influence
readers”;.

ETuMororiyna JgoBiKa.

[TosiBa BHCIIOBY TOB’si3aHa 3 KOMIKCOM y Ta3eTi
New York World (1895) npo MaJIeHBKOTO XJIOIYHKA,
Sk OyB 300pa)XCHUH y JKOBTIH COpoOdIl Ta SKOMY
MIPUIHCYBAIUCS Pi3HI KyMeaHi ¢pasu. I3 HaOyTTsm 1mo-
MyITAPHOCTI, 0araTo raseT MOYald BHKOPHUCTOBYBAaTH
00pa3 MaJIeHBKOTO XJIOMYMKA Y JKOBTIH COpOUlli cepen
CBOIX YHCJIEHHUX KOMIKCIB JIJIsI TOTO, 11100 3aMaHUTH 10
cebe ynTauiB. A Bxe y 1896 poui, Epsin Yopamen omy-
OriKyBaB CTATTIO, y AKIH MPE3UPINBO HA3BAB IUIAriaTo-
piB, sIKi OOpoJnCs 3a TIEPUIICTh Y BUKOPUCTAHHI IIbOTO
o0pasy, «a#oemoio npecoioy, Maloud Ha yBa3l HU3bKO-
SIKICHUH 3MICT TOJIIIHIX r'a3erT.

Konpoparnsu HasiBHI i B iHIHX (hpa3emMax HOpiB-
HIoBaHUX MOB. Cepen HUX:

- a black sheep — ‘rannba ciMm’i HepoOa, mmrax-
paii, Herigauk’ [bapanres 2005, c. 141];

- as black as a crow (abo as a crows wing, as
a raven’s wing, as ink etc.) — ‘4OpHHUI1 IK BOPOH; Jy>Ke
qopHHH, 5K caxka’ [bapanmes 2005, c. 139];

- as green as a grass (abo gooseberry) — ‘3ene-
HUH SIK pyTa, TyXKe 3eJICHHIA; )KapT. HeJOCBITICHUH «3e-
Jenutiy, o He 3Hae kuTTa’ [bapanues 2005, c. 440];

- as blue as a badger — ‘30BciM cuBa TIOIUHA;
JIy’Ke TIOCUHUINHN, CHHIN, K Tym (BiJ XOJ0Ay TOMIO)’
[Bapanmes 2005, c. 148];

- asred as a turkey-cock — ‘aepBOHUH SIK THIUK’
[Bapanmes 2005, c. 813];

- as red as a lobster — “aepBonnii sik pax’ [ba-
panmes 2005, c. 813];

- as white as snow (abo as a lily, as a chalk, as
milk, as wool, as ivory — ‘Ginuii, six cHir’ [bapanmes
2005, c. 1006];

- as white as death (abo as a sheet, as a ghost,
as marble — ‘“Hag3BUYANHO ONiTUii, Yepe3 HYIOTy abo
cTpax; omiauii sk monotHo’ [bapanmes 2005, c¢. 1006];

- fear no colours — ‘He BiUyBaTH CTpaxy, HE
6ositres cynpotuBHuKa’ [[bapanmes 2005, c. 325];

- be afraid of one’s shadow — ‘GosTucs BiacHOi
TiHi, OyTH my)ke OosTy3mMBHM, Bchoro Oosrtucs’ [ba-
panues 2005, c. 66];

- go white — ‘30migHyTH, OyTH Ha/I3BHYaifHO Ha-
nskanuM’ [bapannes 2005, c. 435].
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Ha xaptunumii xapaxrep (pasem i3 KOMIIOHEH-
TOM KOJILOPY BKa3ye aHDIIHCHKHUI BUCIIB red coat abo
red-coated gentry. 3a 1iero ¢ppazeMoro 3aKpinuBcs 00-
pa3 OpUTAHCHKHUX COJIIATIB, OCKIJIBKH BOHU OYJIH OZAT-
HeHi B uepBoHy (opmy. Hanpuxmazn: «On all accounts
we lay the next day in the borders of the wood and kept
a close look-out, so that if it was John Breck that came
we might be ready to guide him, and if it was the red-
coats we should have time to get away» [Stevenson
1886, p. 145]. V xuu3i Pobepra JIptoica CriBeHcona
«Bukpagennity ns Qpaszema 3ycrpidaerbes 11 pa-
3iB [Stevenson 1886, p. 79, 83, 118, 124, 132, 138, 143,
145, 146, 149]. ABTOp TaKoXX BHKOPHCTOBYE BHCIIB
«red soldiers» Ha IO3HAYEHHS] OPUTAHCHKUX COJIJIATIB.
Taki BUCITOBH CITiJ] PO3IVISIaTH B [iaXpOHii Ta 3BepTaTh
yBary Ha MOXJIMBI BIJIMIHHOCTI 3HaUCHb Yy Pi3HHX JIIHT-
BOKYNBETypax. Tak, Hanmpukian, y XX CTONITTI «uepeo-
Ha apmisy acoIlifoBaiacs, Mepur 3a Bce, 3 BiIICHKOBO-
TTOJIITHYHIM COIO30M PAJSHCHKUX PECITyOIiK.

TyT BapTO BpaxoBYBaTH acoOIiaTUBHI 3B’S3KH
MDK KOHIIETITOM Ta HOTO €TaJOHHHM 00pa3oM-TIpo-
tToturoM. HasBHICTH CYTTEBUX BIJIMIHHOCTCH TaKUX
MPOTOTHUIIIB Yy PI3HUX JIHTBOKYJIBTYypax JIHIIE TMij-
TBEpIKY€ (HaKT Mpo Te, 10 MPOIeC KOHICNTyari3arii
KOJTbOPY TIOB’SI3aHUI 13 yHIBEpCATbHUMH €JIEMEHTAMHA
nocBiny moannu. bepyun o ysaru 1o nymky, JI. Jn-
CEHKO, HaNpHKJIAJ, AIWIIA 10 BUCHOBKY PO T€, IO
«IPOTOTHIIOM ISl CHHBOTO KOJIbOPY € Hebo, /I 3e-
JICHOTO — POCIIHMHH, a JUIsl Y4EPBOHOTO — KPOB, BOTOHB)»
[JTucenko 2015, c. 125]. LlikaBuM TakoX BUIAETHCS
TBep/keHHs: M.M. IlomoknHa, B SIKOMY WIETbCs
PO TaK 3BaHi (aKyJIbTaTUBHI PUCH, IO MICTATHCS Y
CTPYKTYpl KOHIIENTY, & caMe: «IOAyMYBaHHS», «I0-
(anrazoByBanHs» 1 T.iH. [[Tomoxun 2019]. Ile cBin-
YUTH MPO PI3HOIIAHOBICTh Ta CHENU(IYHICTH KOH-
nenty, HaOyTTs 3HAUCHHS SIKOTO BigOyBaeThCs Kpi3b
MPU3MY acolliallii Ta 0COOTUBOCTEH HOTO CIIPHIHAT-
TSI KOHKPETHOIO JIFOAMHOIO.

B ykpaiHCBKiil JTHTBOKYIBTYpI IIKABUM IJIS J10-
CJIIJDKCHB CTa€ 3€JCHUM KOJIp, SIKUH OCTaHHIM 4acom
YacTO BKMBAETHCS B TA3CTHUX CTATTAX Ta B MOJITHY-
HOMY JucKypci. Tak, y 3B’sI3Ky 3 mofisiMu B YKpaiHi
y 2014 pori B yKpaiHCBKill JIHTBOKYJIBTYpi 3’ SIBUBCS
eB(QEeMi3M «3eJeHl YONOBIYKM», 3a SIKUM 3aKpIIHBCS
00pa3 pociichKHX BiFCHKOBOCITY)KOOBIIIB. [HIIIHIA TTpH-
KJ1aJT 00pa3HOro0 BHKOPHUCTAHHS 3€JICHOTO KOJIILOPY B
YKpaiHCBKIH JHHTBOKYIBTYpI MOXKEMO CIIOCTEpiraTu
y TOJITHYHIN pexnami npe3ujeHTa Ykpainu Bomomam-
MHpa 3eJIeHCHKOr0. BUKOPHUCTAaHHS 3€1€HOTO KOIBOpY
JIAJIO TIJICTaBH JIJIsl HAWPI3HOMAHITHIIIUX JIIHTBICTHY-
HUX MaHIMyIAi 3 60Ky HOTo OMO3MIlil, OCKITBKH 3a
CIIOBOM «3eleHuti» B YKPATHCHKIN JIIHIBOKYJBTYpI 3a-
KpiMJieHe 3HAueHHs JIIOIMHHU, KA HE Ma€ KXHUTTEBOTO
noceiny [CYM, T. 111, c. 553].

JloXonuMo BUCHOBKY, 110 (hpa3eMHU-KOIbOPATHBH,
SIKI BepOasTi3yloTh KOHIIENITH-MHCIICHHEBI KAPTUHKH, €
OJHUMHU 3 HaWOUTBII KyJIBTYpHO MapKOBaHUX THIIIB
(pazeooTiYHNX KOHIIENTIB.

HenopnnoxnMy BuUmagkamMu BepOaiizallii KOH-
LIENTIB-MUCIICHHEBUX KapTHHOK B aHIIIMCHKIN (pase-
0JIOT11 € BUKOPUCTAHHS TaK 3BaHUX (ITOHIMIB, SIKi 10-
TTOBHIOIOTH HalliOHAJBbHE CIPUHHSATTS MOBHOI KapTHHU
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- as fresh as a bean (abo as a daisy, as a flower,
as a lark, as a rose, as flowers in May, as new paint, as
paint) — ‘3MOPOBUH, KBITY4Hi; 30BCIM HE CTOMIICHUIA;,
Gampopmif; ykp.. sk HoBa Komiiika’ [bapammes 2005,
c. 359];

shrinking violet — ‘myxe copom’s3nMBa JIOTH-
Ha; mneHcioHep’ [https://www.thefreedictionary.com/
shrinking+violet];

fower of the flock — ‘TopnicTb, IpuKpaca poIUHH
ab6o xommawii’ [[bapanmes 2005, c. 342];

Lombard Street to a China erange — “Hisikoro 1o-
PIBHSHHS, CXOXKHH, SIK COBa Ha scTpyda, SIK CBUHS Ha
koust’ [bapannes 2005, c. 620];

Etumornoriyna noBinka. Bymums Jlombapa-ctpit
y JIOH/I0HI JJABHO aCOMIIOETHCS Y CBIOMOCTI aHITIHIIIB
3 OaHKIBCHKOIO iHAYCTpi€eto. Ha Hiit moci po3ramoBana
HU3Ka OCHOBHUX OaHKiB Jlonmona. BucniB naryetbcs
movyaTkoM 19 cTomiTTs, X0ua BKUBAHHSA (Hpa3u «KUTaM-
CBKHI anenbCHH» Ha MO3HAYEHHS «OE3KOPHCHOI pedi»
3a]iKCOBaHO IIIe paHiIe.

- as red as a rose — ‘pyM’siHHUI{; KPOB 3 MOJIO-
koM’ [bapantes 2005, c. 813];

- as fair as a lily — ‘ayxe rapHa, Xopolia sK
kBiTka’ [bapanmes 2005, c. 315];

- as alike as peas in a pod — ‘yX)e CX0Xi; CXO0-
X1, K 1Bi kparuti Bogu” [bapanmes 2005, c. 38];

- man of straw — ‘COJOM’SIHE OIyJaJl0; HEHa-
JifiHa JIOAWHA; YSIBHUKA CYNpPOTHUBHHK. ImiomMa BHKO-
PHUCTOBYETHCS IS TOPIBHSHHS JIIOIMHN 3 HAITOBHEHOIO
COJIOMOIO0 MOZEIUTIO (ComoMa = cTebila 3epHOBHX pPOC-
JIVH, TaKUX SIK MIISHHIS TOIIO, sIKi Oy/y 3pi3aHi Ta BU-
cymeni)’ [bapanmes 2005, c. 663].

Bunineni Hamu 0COONMBOCTI (DITOHIMIYHUX
(hpazeM He € TOBHHM BiOOpa)keHHSM MOBHOI Kap-
THHH CBIiTy, NpOTE, JIOCIHIKYIOYH HaI[lOHAJIBHO-
KyJIBTYpHI pHCH (Ppa3eoNOTiYHAX OJUHHUIIb, MOXKEMO
CTBEpKYBaTH, IO (ITOHIMIYHMHA KOMIIOHEHT y (hpa-
3e0JI0Ti3Max Mepeae Taki XapakKTePUCTHKH, SIK: STKOC-
Ti monuuu (shrinking violet) Ta i 30BHIMIHINA BT
(as fresh as a bean). HaBeneni mpuknagu ¢paszem,
10 aKTyaJi3yloTh KOHIIENT — MHUCJICHHEBY KapTHH-
KY, BXXUBAIOTHCSI B MOBJICHHI Y (pOpMi MOPIBHSIIBHUX
KOHCTPYKILI# 3 ditoHimMamu: rose, lily, orange, peas,

flower, violet, bean.

Oco0nMBO BaXXIIMBUM Y BUBYCHHI (DYHKIIOHYBaH-
HS PI3HOTHUITHUX KOHIICNITIB, BUPAXKEHUX (hpaseMaMH, €
aHaJIi3 KOHTEKCTY, B SIKOMY BOHH «OKUBYTH». KoHTEKCT
(Bim naT. contextus — “TiICHUH 3B’ 30K, 3’ €THAHHSA):

1) «JTIHTBICTHYHE OTOYCHHS MEBHOI MOBHOT OJTH-
HUII, YMOBH 1 OCOOJIMBOCTI BKUBAHHS 11 B MOBJICHHI»;

2) «BIZPI30K TEKCTY MHCEMHOI UM yCHOi MOBH 3
3aKIHYCHOIO JIyMKOIO, SIKMH JIa€ 3MOT'Yy TOYHO BCTaHO-
BUTH 3HAYEHHS OKPEMOTO CIIOBA YU BHUCIIOBY, IO BXO-
TUTH 10 Horo ckmaxy» [Farma 1985, c. 111].

[TOHATTS «KKOHTEKCT» MOCTYIIOBO 00POCTAE HOBH-
MM KOHOTAI[ISIMH, 110 BHXOISTEH 32 MEXKI JIHI'BICTUKH
W TICHO TOB’sI3aHI 3 TIEI0 YU Ti€I0 MPEIMETHOIO cde-
poto jtociipkeHHs. BojHOYAC MepeHeceHHs MOHATTS
«KOHTEKCT» 13 JIHTBICTHKH B IHIII MPEAMETHI Taiysi
3nifcHIOBaOCS IUIIXOM MeTadopu3arii. OqHak HUHI
MeTadopa BH3HAETHCS SIK MOBHONPABHHUN CIHOCIO MMi3-
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HaHHS, OCKUTBKH BiT0Opakae CyTHICTh MUCIICHHS JIIO-
qunu [Lakoff 1987].

VY rymaniTapHHX HayKaX KOHTEKCT BH3HAYa€Tb-
Csl SIK CTPYKTypHHH (pparMeHT CeMiOTHYHOI CHCTEMH
(Texct), mo GopMye TUHAMIYHUNA KOTHITHBHUIN Mexa-
HI3M, KUl BUKOPUCTOBYETHCS /ISl BUPIMICHHS CeMi-
OTHYHHUX 3aBIaHb. SIK KOTHITHBHUH KOHCTPYKT, KOH-
TEKCT XapaKTepU3y€e KOTHITHBHI 0COOJIMBOCTI y4acCHH-
KiB KOMYHIKaIlii y 3AiiiCHeHH1, CHpUHHATTI i pO3yMiHHI
JIICKYPCY.

KoHTekcTH K MEHTAIIBHI MOIENI € INHAMIYHA-
MU YTBOpEHHsIMU. BoHN BHOYIOBYIOTBCS 111 KOXKHOT
HOBOI KOMYHIKaTHBHOI CHTYyamii, a MOTIM MOCTiifHO
OHOBJIIOIOTHCSI Ta TPUCTOCOBYIOThCS 10 (cy0’€k-
THUBHOI iHTepHpeTarnii) MOTOYHIX OOMEKEHb CUTya-
ii, BKIFOYAIOYH MOMEPEAHIN TUCKYpPC 1 B3aEMOJIIO.
Takuit MeHTanbpHUN iHTEepdeic cyO’eKTUBHO Tpen-
CTaBJISIE BIAMOBIHI ACHEKTH KOMYHIKaTHBHOI CUTY-
arii ¥ 0JJHOYACHO € Ti€I0 KOTHITUBHOIO CTPYKTYpPOIO,
sIKa 371aTHA KOHTPOJIIOBATH MOPOPKEHHS Ta PO3YyMiH-
HS TUCKYPCY.

MucneHHeBa KapTHHKa JIGKHTh B OCHOBI aH-
miificekoi dpaszemu “rolling stone” (yKp. ‘TIepeKOTH-
mojie’), OCKUIBKM B 11 ceMaHTHI 3a()iKCOBAHO UYiTKE
oOpa3He ysBIEHHS MPO «KaMiHb, IO KOTHUTHCS». Y
KOHTEKCTI CIOCTEPIra€EMO nepeH. 3Ha4CHHS BHUCIIOBY
Ha JIIONMHY, IO YacTO 3MIHIOE CBOIO TyMKY, MicIie
MIPOJKMUBaHHA 200 poOOTH.

Hal was a bit of a rolling stone before
he married and settled down. [https://dictionary.
cambridge.org/ru/a-rolling-stone-gathers-no-moss]

Amnriiiicbka KoMIapatuBHa ¢pazema as an owl
Mae SIK MiHIMyM JIBa pi3Hi 3HAUYCHHS 3aJIC)KHO BiJ KOH-
TEKCTY:

1) ‘II’stHMi K xomro1r a6o Hid’

Roman brought a bottle of whiskey, got himself
drunk as an owl (A.Saxton) [Bapanmes 2005, c. 294].

2) ipon. ‘3 cepiiO3HUM BUIIIAZIOM .

“I gave them a bob each, my lord”, he announced
grave as an owl [bapanues 2005, c. 438].

3MiHy 3HaYCHHS 3aJ€KHO BiJ] KOHTEKCTY CIIOCTE-
piraeMo B aHIITIICHKOMY BUCIIOBI as a hare:

1) ‘myxe mBHIKAI’

“But is he quiet to ride?” asked the civilian.
“As quiet as a lamb, and as fast as a hare,” answered
Rebecca (W. Thackeray) [bapannes 2005, c. 323].

2) ‘6osry3’

Bruck is suitably cautious, but not at all #imid as

Jlireparypa

o
a hare [https://www.ldoceonline.com].

[TpaBWIBHO 3pO3yMITH 3HauCHHS (paseMu J0-
MoMarae BHYTPIITHbO(PPA30BUIl KOHTEKCT, BUPAKCHUN
OIHUM abo0 JIeKUIbKOMa CIIOBAaMH B MEXKax MpPOCTOrO
a0o cknagHoro pedeHHs. Hanpukian:

1) as chalk and cheese — ‘30BciM HECX0XK1; CXOXI,
SK coBa Ha sictpyoa’ [bapanmues 2005, c. 38].

I should be no guide to you, for we are as different
as chalk and cheese (E. Lyall) [bapannes 2005, c. 271].

2) as an apple to an oyster — ‘30BCIM pi3HIi; K
koseco Ha ouet’ [bapanmes 2005, c. 41].

We really can't compare the data any more, its
not the same it s just apples and oyster [https://idioms.
thefreedictionary.com/apples+and-+oysters].

Immbuna acoriarmii, fKi BHHHKAIOTH y PI3HUX
JUCKypCax, 3aJIC)KHUTh BiJl 0ararhbOX YHHHHUKIB, SIKi
CHpUAIOTH (OPMYBAaHHIO OCOOMCTICHHX €JIEMEHTIB
BepOasTi30BaHOTO (hPa3eMOI0 KOHIETITY B KOXKHOMY HO-
BOMY KOHTEKCTi. CaMe B MOBIICHHI KOXKHA (hpa3eMa Ha-
TIOBHIOETHCSI IHANBITYaTIbHUM CMHCIIOM.

BucnoBku. Haenennit Bumie omuc ¢paseomnoriy-
HHX KOHIIENTIB Ja€ IMiJICTaBy JJIsi BUCHOBKY IPO T€, 10
KOHIICTIT-MHUCJICHHEBA KapTHHKA MOXKE BepOai3yBaTHCs
3a JIONIOMOTOI0 Hapi3HOMAHITHIIINX MOBHHX 3acO0iB.
[pukmagn ¢pasemM aHDTHCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB
CBIJT4aTh, 3 OHOTO OOKY, PO Pi3HOIIAHOBICTH CEMaH-
THUKHU TaKAX BHCIIOBIB, a 3 1HIIIOTO, — ITPO CXOXKICTh CIIO-
co0y IXHBOI CTPYKTYpHOI penpe3eHTallil y BUIISL

1) 300MopHUX (HPa3CONOTITHNX OTUHHIIE;

2) dpazem, IIaH 3MIiCTy SKUX (OpMye€ ysIBICHHS,
TIOB’s13aHI 3 TIEpPEeHECeHHsIM 00pa3iB apredakTiB Ha
JIOIMHY;

3) 6idaifinux ppazem;

4) BUCIIOBIB, III0 CTOCYIOTBCS PI3HOBH/IIB KOJIBOPY;

5) dpazeonoriyHUX OAUHUIIH 3 KOMIOHEHTOM- (pi-
TOHIMOM.

OTxe, DOCHPKEHHS DPI3HUX THUMIB (pa3eoro-
TIYHUX KOHIENTIB J1a€ 3MOTY 3MOJICITIOBATH I[1LTICHHMA
(hpa3eomoTiYHII MPOCTIp K CHCTEMY B3a€MO3B’S3KiB
CEMIOTHYHHUX 3ac00iB MOBHU Ta KyIbTypH. KorHiTus-
HUH MIXi7 10 BUBYCHHS (hpa3eosorii € OXHUM i3 Tep-
CIICKTUBHUX HAMPSAMIB JIIHTBICTUYHHUX JOCIiKCHb,
KW Ja€ 3MOTY Kpalle 3p03yMiTH IIPUPOLY KOHLETTY
Ta Horo mMozeni (eJIeMEeHTH nam sITi) miJ] 9ac 00poOKkn
iHdopMmarii 3a TOTMOMOTro0 KoM forepa abo B po3-
poOIIl cHCTEM IITYYHOTO IHTENEKTY, [0 MOXE CTaTh
MEPCIIEKTHBOIO0 TOAANBIINX (Pa3eoTOTIIHAX JOCITi-
JUKEHB.
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MENTAL-IMAGE AS ATYPE OF PHRASEOLOGICAL CONCEPT

Abstract. The article deals with the peculiarities of verbalizing such a type of concept as mental image, rendered by
idiomatic expressions in English and Ukrainian languages. The main approaches to the analysis of the concept verbalization
process are highlighted. The article also defines mental image as one of the types of phraseological concepts. The concepts, the
content of which is rendered by phraseological units have been under consideration.

Within the new paradigm of the field of knowledge, which emerged only a few decades ago, language is a tool for acquiring,
storing and transmitting information, and linguistics one of the most important components of cognitive science, combining a
range of related disciplines involved in the study of human mind and thinking. The introduction of the anthropocentric paradigm
in the humanities, in which linguistic phenomena are considered in close connection with man, his or her consciousness and
worldview, has intensified the processes of reality conceptualization and categorization in various fields of modern linguistics.

Linguocognitology as a scientific field of cognitive science is a powerful analytical tool that enables revealing ethnocultural
peculiarities, as the object of its study are language devices and manifestations of structuring knowledge contained in a language
unit that correlates with cultural knowledge. A topical issue in linguocognitology is the process of phraseologization, which is
associated with the semantic transformation of free phrases components, problems of field ranging of lexical and phraseological
units, devices of cognitive modeling and description.

The analysis of such a type of concept as mental image expressed by phraseological units of English and Ukrainian
languages demonstrated that the term image in cognitive linguistics is relative denoting images being captured by the
consciousness of native speakers in the process of getting to know external characteristics, available in objects or phenomena.
In the course of the research a number of varieties of mental models verbalized by phrases of different content and form were
identified, namely: 1) zoomorphic phraseological units; 2) phrases, the content of which forms the ideas related to the transfer
of images of artifacts to humans; 3) biblical phrases; 4) expressions containing the characteristics of color.

Keywords: concept, phraseological unit, cognitive phraseology, phraseological types of concepts, mental models.
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